Doğru Yazalım Doğru Konuşalım
Kökü yabancı olan kelimelerin yardımcı fiillerle kullanımı üzerine.
Genellikle aslını ve özgün yapısını koruma düşüncesiyle, bazen de bilgiçlik taslayarak doğu kökenli kelimelerin imlâlarına uyulmaya çalışılmakta, bunların Türkçedeki biçimleri dikkate alınmamaktadır. Bu durum bazı çevrelerce âdeta bir alışkanlık hâline getirilmiştir. Özellikle bilimsel bir kaygı gütmeyen, eski harflerden yeni harflere aktarılan sanat ve kültür eserlerinde, eski roman ve hikâyelerin yeniden basılmasında ve bazı dinî yayınlarda bu durumun örneklerini sıkça görebiliyoruz. Örnek olarak tertip edilen, ihtiyaç duyuldu, isnat edilmiş değil de, söz konusu bu tür kelimeler tertib edilen, ihtiyac duyuldu, isnad edilmiş biçiminde yazılmaktadır. Gazetelerde sık sık yer alan gasp etme olayları ile ilgili olarak gasp etmek birleşik fiilinin gasbetmek, gasb etmek, gaspetmek biçimlerinde birkaç çeşit yazılışını bulmak mümkündür. Kökü yabancı olan birleşik fiillerin yazılışı ile ilgili yalnızca gazetelerde değil, bakanlık yayınlarında, önümüze gelen resmî yazılarda, mahkeme tutanaklarında yığınla imlâ hataları vardır.

Cumhuriyetin 80. yılında, yeni Türk harflerinin kabul edilişinin 75. yıl dönümünde yaşanan bu imlâ kargaşası, çağdaş uygarlık düzeyine ulaşmayı hedef edinmiş Türk toplumuna ve genç Cumhuriyetimize yakışmıyor. Aradan 70 - 80 yıl geçmiştir. İmlâ sorunlarının çözümü bugünlere kalmamalıydı. Eski harfleri terk etmenin sebeplerinden biri de bu idi. Yeni Türk harfleriyle imlâ birliği sağlanmış olacaktı. Ama beklenen hedefe veya sonuca 70 - 80 yıl sonra bile ulaşılamadı. Dile yıllarca amatörler hükmetti. Öte yandan alıştığı ve kitabında kullandığı imlâdan vazgeçemeyenler, belledikleri bu imlâyı topluma mal etmeye çalıştılar.

İkili imlâya yol açan ve yazımıza konu olan bu imlâ tutumu ile ilgili olarak 1928 yılından bu yana kabul görmüş kurallardan biri şöyledir:

Doğu ve batı dilerinden Türkçeye geçen ve b, c, d, g yumuşak (tonlu) ünsüzleriyle biten kelimelerin son sesleri Türkçe kökenli kelimelerde olduğu gibi p, ç, t, k seslerine dönüşür. Demek oluyor ki, bu tür kelimeler bir ölçüde Türkçe kelimelerin yapısına uyacaktır. 1928 tarihli İmlâ Lûgati’nde konu ile ilgili şöyle bir uyarı vardır: “Eski imlâda kelimenin nihayetindeki b, d, c harflerinin şimdiki yazıda p, t, ç ile yazıldığını hatırdan çıkarmamak icap eder.” ( X. s.)

Aldığı eke ve birlikte kullanıldığı fiile göre son sesi değişen ve çoğu doğu dillerinden geçen kelimelerin imlâ sorunları okullarda gereği gibi öğretilemediği için bugün doğru yazamayan, doğru konuşamayan, düşüncelerini yani’siz, sağlam birkaç cümleyle anlatamayan bir kuşakla karşı karşıya kaldık. Teste dönük eğitimin sonucu olarak okullarımızda ortaya çıkan bu ihmalin giderilmesi henüz gündeme gelememiştir. Ne acıdır ki, artık eli kalem tutanlar, yazdıkları cümlelerin kuruluş bakımından dil bilgisi kurallarına uygun olup olmadığını kontrol edemiyor; cümlelerini neye ve hangi esaslara göre denetleyeceklerini bilemiyorlar.

Bu genel görünümü belirttikten sonra şimdi konumuza dönelim ve doğu dillerinden Türkçeye geçmiş, son sesi değişen tek veya çok heceli kelimelere aşağıdaki örnekleri verelim. Ayraç içindekiler kelimenin geldiği biçimleridir.

ayıp (‘ayb), celp (celb), gasp (gasb), harp (harb), mahcup (mahcûb), mensup (mensûb), takip ( ta’kib) vb.

harç ( harc), ihtiyaç (ihtiyâc), izdivaç (izdivâc), muhtaç, (muhtâc) vb.

akit (‘akd), bent (bend), cilt ( cild), tart (tard), evlât (evlâd), feryat (feryâd), isnat (isnâd), şahit (şâhid), şehit( şehid) vb.
ahenk (aheng), cenk (ceng), denk (deng), renk( reng) vb.
Unutmamak gerekir ki, son sesi aslında da k, t gibi sert ünsüz olan yabancı kelimelerde böyle bir değişme söz konusu değildir. Değişme, geldikleri dilde yumuşak ünsüz olan ve Türkçeye geçtiğinde söyleyişte sert ünsüze dönüşen kelimelerde görülür. Özgün biçimleri sert ünsüz olan kelimelere şu örnekleri verebiliriz:

Cumhuriyet, ibadet, ibret, fark, evrak, dikkat, mahlûk, muhakkak gibi kelimelerin son seslerindeki sert ünsüzler asıllarında da serttir.

Yukarıda örneklerini sıraladığımız ayıp, celp, gasp, harp, mahcup, mensup, takip, tahrip, ihtiyaç, izdivaç, muhtaç, harç, akit, bent, cilt, evlât, feryat, mahdut, şehit, şahit, tart, ahenk, cenk, denk, renk gibi kelimeler ünlü ile başlayan ek aldıklarında ayb-ımız, celb-ini, gasb-ı, harb-e, mahcub-uz, harc-amak, mensub-uyuz, takib-ine, tahrib-i, ihtiyac-a, ceng-e, deng-ine, reng-ine vb. örneklerde görüldüğü gibi son seslerindeki yumuşak sesler sert seslere, yani geldikleri dildeki asıl biçimlerine dönüşürler.

Söz konusu kelimeler ünsüzle başlayan bir ek aldıklarında böyle bir değişme olmaz. Türkçede aldıkları biçimler harpten, takipsizlik, ihtiyaçtan, ciltler, farksız, ahenkli, denklik örneklerinde olduğu gibi korunur.

Doğu dillerinden Türkçeye geçen ve Türkçe kurallara göre yeniden biçimlenen bu tür kelimelerin söyleyiş ve imlâ ile ilgili sorunu ünlü ile başlayan ek aldıklarında ortaya çıkmaktadır. Örnek olarak aslı cild olan ve Türkçede kurallara uyarak cilt biçimini alan kelimeye ünlü ile başlayan bir ek eklendiğinde bunun “Çiltini beğendim” veya “Kitabı cilte verdim.” şeklindeki kullanımlarına rastlamaktayız. Söyleyişte gerekli değişme yapılmamakta, cildini, cilde yerine ciltini, çiltine söyleyişi sık sık duyulmaktadır. Bu söyleyiş zaman zaman yazıya da intikal etmektedir. Son yıllarda giderek yaygınlaşan bu durumun örnekleri özellikle Türk​çeye geçerken son sesi d iken t olan doğu kökenli kelimelerde sık görülmektedir. Adedini kaça aldınız? gibi bir cümlede adedini biçimindeki doğru yapı, söyleyişte adetini biçimini alabiliyor. Pek çok örneği olan bu durumun eğitim yetersizliğinden kaynaklandığı açıktır. Bu arada eldeki piyasa sözlükleri ile imlâ kılavuzlarının bu sorunları giderecek biçimde ayrıntılı hazırlanmadığını, sorunun biraz da kaynakların yetersizliğinden doğduğunu söyleyebiliriz. Örnek olarak Türk Dil Kurumunca yayımlanan İmlâ Kılavuzu söz konusu bu tür kelimelerin ek aldıklarında uğradıkları değişikliği cilt,-di, adet,-di, gasp,-bı biçiminde gösterirken piyasadaki mevcut kılavuzlar bu inceliği yansıtmaz. Burada “Kaynak, eğitim ve öğretimde kullanılmıyorsa ayrıntılı olması bir fayda sağlamıyor” denebilir. İşte asıl sorun buradadır. Çözüm, kaynağı öğrenciye kullandırmakta ve kaynaktaki teknik özellikleri işlemektedir.

Sorun, belirli şartlar altında son sesi değişen yabancı kelimelerle sınırlı değildir. Söyleyişteki hatalar, imlâdaki farklılıklar bu tür kelimelerin ünlü ile başlayan etmek, olmak, eylemek yardımcı fiilleriyle kullanılmalarında da yaşanmaktadır. Basında, resmî yazışmalarda, okul kitaplarında hatta bilimsel eserlerde pek çok örneğini bulduğumuz bu duruma, birer başvuru kitabı olan kılavuzlarda da rastlanmaktadır.

Ali Püsküllüoğlu’nun Yazım Kılavuzu’nda ve Türk Dil Kurumunun İmlâ Kılavuzu’nda bahşetmek bu biçimde bitişik, Nijat Özön’ün Büyük Dil Kılavuzu’nda, Adam yayını olan Ana Yazım Kılavuzu’nda söz konusu bu birleşik fiil bahş etmek biçiminde ayrı yazılmıştır. Ayrı yazılan bahş etmek biçimi kurallara uygun olan imlâyı yansıtmamaktadır.

Ana Yazım Kılavuzu’nda, Büyük Dil Kılavuzu’nda ve Türk Dil Kurumunun İmlâ Kılavuzu’nda gasp etmek biçiminde ayrı yazılan bu söz, Ali Püsküllü​oğlu’nun Yazım Kılavuzu’nda gaspetmek biçiminde bitişik yazılmıştır. Kurallara göre ayrı yazılmış biçimi doğrudur.

Ali Püsküllüoğlu’nun Yazım Kılavuzu’nda raksetmek biçiminde bitişik yazılan bu söz, N. Özön’ün Büyük Dil Kılavuzu ile Türk Dil Kurumunun İmlâ Kılavuzu’nda raks etmek biçiminde ayrı yazılmış. Adam yayını olan Ana Yazım Kılavuzu’nda da raks etmek ayrı yazılmış. Türkçede rakıs biçimi bulunmadığına göre raks etmek ayrı yazılmalıdır.

Verdiğimiz şu bir iki örnekte görüldüğü gibi birleşik fiillerin hangi esaslara göre birleşik veya ayrı yazılacağı hususunda kılavuzlar çelişki içindedir. İmlâ kılavuzlarında görülen bu tutarsızlıklar vatandaşın yazısında, dilinde çok daha büyük boyutlardadır.

Ses değişmelerine uğramış diye birleşik fiiller bitişik yazılamaz. Arada meydana gelen ulama da söz konusu birleşik fiillerin bitişik yazılmasına gerekçe olamaz. Aşağıda ele alacağımız örneklerde görüleceği gibi ayrı ve bitişik yazılmayı düzenleyen kurallar birleşik fiillerin toplu hâlde ortaya konulmasında, bir araya getirilmesinde görülebilir. Yazarı, memuru, öğrenciyi ve eli kalem tutan herkesi çelişkiye düşüren durum, tek heceli bu tür kelimelerin etmek, olmak, eylemek yardımcı fiilleriyle kullanıldığında ortaya çıkıyor.

Tek heceli, Türkçe kökenli kelimelerin yardımcı fiillerle kullanıldığı alt etmek, boş olmak, düz etmek, göç etmek, göz etmek, kaş göz eylemek, iç etmek, sağ olmak, ses etmek, söz etmek, söz olmak, var etmek, var olmak, yok olmak, yok etmek, yük olmak, yük etmek gibi örneklerde hata pek yapılmıyor. Söz konusu kelimeler gözlediğim kadarıyla ayrı yazılıyor. Aynı durum, batı dillerinden geçen ve tek heceden oluşan dans etmek, flört etmek, linç etmek, not etmek, park etmek, stok etmek, stop etmek örneklerinde olduğu gibi bunların yardımcı fiillerle kullanıldığı durumlarda da görülüyor ve doğru olarak bu biçimler de ayrı yazılıyor. Aralarında bir ulama olmasına rağmen, tek heceli bu Türkçe ve batı kökenli kelimelerin her biri ayrı ayrı vurgulandığından bunların bitişik yazılması gerçekleşmiyor. Öte yandan dua etmek örneğinde olduğu gibi son sesi bir ünlü olan ve bir yardımcı fiille kullanılan kelimelerde de bitişik yazma söz konusu olmuyor. Hatalar en çok bir ünsüzle biten tek heceli kelimelere bu yardımcı fiillerden birinin getirilişi sırasında görülüyor. Ayrı yazılması gereken bu tür birleşik fiillere şu örnekleri verelim:

Arz etmek, arz olunmak, çark etmek, fark etmek, farz etmek, farz olmak, gark olmak, mest olmak, raks etmek, sevk etmek, terk etmek, terk olunmak, zapt eylemek, zapt etmek, zerk etmek vb.

Yukarıda örneklerini sıraladığımız bu yapıdaki birleşik fiillerin yanlış olarak bitişik yazılmasının başlıca sebebi aralarında bir ulamanın bulunmasıdır. Bu ulamanın etkisiyle söyleyişte ar-zet-mek, ar-zo-lun-mak örneklerinde olduğu gibi hece düzeninde de değişme oluyor.
Öte yandan bent etmek, cenk etmek, cenk eylemek, celp etmek, darp eylemek, derç etmek, dert etmek, dert olmak, tart olunmak örneklerinde olduğu gibi yabancı kelimelerin son seslerindeki k, p ve t sesleri de söyleyişte g, b ve d seslerine döndüğü için bendetmek, cengetmek, cengeylemek, celbetmek, darbeylemek, dercetmek, dercolunmak, derdetmek, derdolmak, tardolunmak biçimlerindeki söyleyişler yazıya da intikal edebiliyor. Ulamanın etkisiyle gereksiz yere bitişik yazmaya gidilen bu tür örneklerde yabancı kökenli kelimelerin son sesleri değişebilen seslerden oluştuğu için kolayca yumuşak biçimlerine dönüşebilmektedir. Hâlbuki bu tür tek heceli kelimelerin yardımcı fiillerle bitişik yazılacağı hakkında ortaya konmuş bir kural bulunmaktadır. Kural yabancı kelimede bir ses düşmesinin veya ses artmasının bulunması şartını getirmiştir. Ses düşmesiyle ilgili olarak şu örnekleri verelim: Akit (‘akd), akdetmek, akdolunmak, akis (‘aks), aksetmek, azil (azl) azletmek, azleylemek, azlolunmak, azim (‘azm), azmetmek, azmolunmak, bahis (bahs), bahsetmek, bahsolunmak, mevzuubahsetmek, cebir (cebr), cebretmek, cebreylemek, cehit (cehd), cehdeylemek, cehdetmek, cevir (cevr), cevretmek, cevreylemek, defin (defn), defneylemek, defnetmek, devir (devr), devretmek, devrolunmak, devreylemek, emir (emr), emretmek, emrolunmak, fehim (fehm), fehmeylemek, fehmetmek, haciz (hacz), haczetmek, haczeylemek, haczolunmak, hatim (hatm), hatmetmek, hatmeylemek, hazım (hazm), hazmetmek, hazmeylemek, hüküm (hükm), hükmolunmak, hükmetmek, kayıp (gayb), kaybetmek, kaybolmak, kaybedilmek, kayıt (kayd), kaydetmek, kaydolunmak, kaydolmak, keşif (keşf), keşfetmek, keşfolunmak, küfür (küfr), küfretmek, lağıv (lağv), lavğet​mek, lağvolmak, lütuf (lütf), lütfetmek, mahıv (mahv), mahveylemek, mahvolmak, mahvetmek, metih (meth), methetmek, metheylemek, nakil (nakl), nakletmek, nakley​lemek, nak​lolunmak, nakış (nakş), nakşeylemek, nakşetmek, nefiy (nefy), nefyeylemek, nefyetmek, nehiy (nehy), nehyetmek, nesih (nesh) neshetmek, nasıp (nasb), nasbetmek, nasbeylemek, nazım (nazm), nazmetmek, neşir (neşr), neşretmek, neşreylemek, nezir (nezr), nezrey​lemek, nezretmek, sabır (sabr), sabretmek, sabreylemek, sabrolunmak, şükür (şükr), şükretmek, şükreylemek, vakıf (vakf), vakfetmek, zehir (zehr), zehretmek, zehrolmak, zikir (zikr), zikretmek, zikreylemek, zulüm (zulm), zulmetmek, zulmeylemek vb.

Yukarıda sıraladığımız aks, cebr, devr gibi yabancı tek heceli kelimeler Türkçede iki hece durumuna girmiş ve ikinci heceleri kuran ı, i, u, ü dar ünlüleri vurgu ile belirlenmiştir. Aynı biçimde bir gelişme gösteren akd, kayd, nasb gibi kelimelerde ise, türeyen vurgulu ünlünün yanı sıra ünsüzlerde de değişmeler olmuş, kelimeler akit, kayıt, nasıp biçimine dönüşmüştür.

Yukarıda yer alan ve Türkçede ikinci heceleri vurgulu olan bütün bu yabancı kelimelerde ikinci hecedeki vurgu, etmek, olmak, eylemek fiilleri yanında düşer, oluşan birleşik fiillerde vurgu ilk heceye kayar. Bu ses olayının etkisiyle kelimeleri bitişik yazmak veya bitişik saymak kaçınılmaz olur. Görüldüğü gibi vurgu, kelimeleri bitişik yazmada önemli bir yer tutmaktadır.

Bu açıklamaların ışığında aslı ayb olan ve Türkçede ikinci hecesi vurgulu ı ünlüsüyle oluşan ayıp kelimesine bakalım. Ayıp yukarıda sıraladığımız örneklerin bir benzeridir. Ancak bu kelime bitişik yazılmıyor. Ayb / ayıp, biçiminde bir gelişme gösteren, aybetmek biçiminde yazılması ve söylenmesi beklenen bu sözün doğru biçimi ayıp etmek olarak kabul edilir. Bu örneği de vurgu ile açıklamak zorundayız. Ayıp oldu, ayıp ettiniz biçiminde yardımcı fiillerle kurulan bu örnekte yıp hecesindeki vurgu sabit kalmakta ve yeri değişmemektedir. Her ne kadar aybettin, ayboldu deniyorsa da, vurgudan dolayı bunların doğru biçimleri söyleyişte ve özellikle yazıda ayıp etmek, ayıp olmak’tır. Bunun gibi zehretmek, zehrolmak biçiminde bitişik yazılan birleşik fiillerin zehir parçasının ikinci hecesi vurgulanarak söylendiğinde kelimenin ünlüsü korunur ve bu durumda söz konusu kelime ayrı yazılır. Nitekim Türk Dil Kurumunca çıkarılan İmlâ Kılavuzu’nda zehir etmek, zehir olmak ayrı yazılırken, aynı dizinde zehretmek, zehrolmak bir de bitişik olarak alınmıştır.

Bu durumda, görünüşte herhangi bir ses düşmesine uğramayan cemetmek, cemolunmak, defetmek, defeylemek, katetmek, katedilmek, menetmek, menolunmak, tabetmek, tabolunmak, vazetmek, vazolunmak, vazeylemek birleşik fiillerinin de neden bitişik yazıldığı söz konusu edilebilir. Hemen belirtelim ki, bu örneklerde de bir ses düşmesi bulunmaktadır. Bu, Arapça kökenli kelimelerde düşen ayın sesidir. Bu harf Türkçede söylenmediği için yeni Türk harflerinde böyle bir sese özel bir işaretle yer verilmemiştir. Asılları cem’ (lL2), def’ (l§ œ), kat’ (lD​), men’ (lM¦), tab’ (l¾¹), vaz’ (l$Ë) olan bu kelimelerin sonunda bir ünsüz olan ayın sesi bulunmaktadır. Türkçede telâffuz edilemediği için düşmekte, dolayısıyla yardımcı fiiller bu durumda bitişik yazılmaktadır.

Buraya kadar olan bölümde daha çok ses düşmesiyle ilgili örnekleri ele aldık. Yabancı kökenli bu tür kelimelerin yardımcı fiillerle kullanıldığı durumlarda ses artması da söz konusu olur ve bu özellik isimle ona getirilen yardımcı fiilin bitişik yazılmasını zorunlu kılar.

‘Kazıyarak işlemek’ anlamında ilk hecesi ince okunan hakketmek, ‘çözmek’ anlamındaki halletmek ve reddetmek, zannetmek biçimlerindeki isimler yalın durumda hak (p0), hal (q0), his (f0), ret (œ—), zan (sº)’dır. Asıllarında bu kelimelerin son sesleri çift ünsüzdür. Türkçede, yalın biçimde tek ünsüzle yazılan bu kelimeler, ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında veya etmek, olmak, eylemek fiilleriyle kullanıldıklarında gizli kalan ünsüz açığa çıkar. Meydana gelen bu ses artmasından dolayı söz konusu kelimeler bitişik yazılır ve vurgu, yardımcı fiille oluşan bütünün ilk hecesi üzerinde bulunur.

Tek heceli yabancı kökenli kelimelerle sınırladığımız ve ana çizgileriyle küçük bir bölümünü işlediğimiz bu konular, ders kitaplarında yer almazsa, öğretim programlarına gerektiği biçimde girmezse, öğretmen uygulamalı olarak bunları öğretmezse, kılavuzlarda imlâ birliği sağlanmazsa ve amatörler ellerini bu meseleden çekmezlerse imlâdaki kargaşa Cumhuriyetin 80. yılında, yeni Türk harflerinin kabul edilişinin 75. yılında olduğu gibi daha yıllarca sürüp gider.
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